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Аннотация. Ïîäíèìàåòñÿ âîïðîñ îñîáåííîñòåé ïîíèìàíèÿ è âîñïðèÿòèÿ àóäèîâèçóàëü-

íûõ ìàòåðèàëîâ. Â èññëåäîâàíèè îïèñàíà ïðîöåäóðà ïðîâåäåíèÿ ýìïèðèêî-ýêñïåðèìåíòàëü-

íîãî àíàëèçà âîñïðèÿòèÿ íåìåöêîÿçû÷íîãî êîíòåíòà ðóññêîÿçû÷íîé àóäèòîðèåé íà îñíîâå ìå-

òîäà øêàëèðîâàíèÿ. Ïðåäñòàâëåíû çàêëþ÷åíèÿ î âëèÿíèè îñîáåííîñòåé ïåðåâîäà èçáðàííûõ 

ôðàãìåíòîâ ñåðèàëà �Dark� íà èõ ïîíèìàíèå è âîñïðèÿòèå ðåöèïèåíòàìè, ïðîñìàòðèâàþùèìè 

àóäèîâèçóàëüíûå ìàòåðèàëû â ïåðåâîäå íà ðóññêèé ÿçûê, â ñðàâíåíèè ñ âîñïðèÿòèåì òåõ æå 

ôðàãìåíòîâ ðåöèïèåíòàìè, ïðîñìàòðèâàþùèìè êîíòåíò â îðèãèíàëå íà íåìåöêîì ÿçûêå. Èñ-

ñëåäîâàíèå ïîêàçàëî íàëè÷èå çíà÷èòåëüíûõ èñêàæåíèé â ïåðåäà÷å ñîäåðæàíèÿ íåêîòîðûõ 

ñöåí ìàòåðèàëà â ïåðåâîäå, îòðàæåííîå â ðàçíèöå â âîñïðèÿòèè ìàòåðèàëîâ ïðè èõ ïðîñìîòðå 

â îðèãèíàëå è â ïåðåâîäå. Ñîãëàñíî ïîëó÷åííûì ðåçóëüòàòàì, ïðè ïåðåâîäå ìàòåðèàëû òåðÿþò 

ñâîþ ýêñïðåññèâíîñòü; ÷àñòü ñöåí îêàçûâàåòñÿ ïåðåäàííîé ñ èñêàæåíèåì ñìûñëà. Ïåðñïåêòèâû 

äàëüíåéøåãî èññëåäîâàíèÿ çàêëþ÷àþòñÿ â ðàñøèðåíèè èññëåäóåìîãî ìàòåðèàëà è èñïîëüçîâà-

íèè äîïîëíèòåëüíûõ ìåòîäîâ ôèêñàöèè ðàçëè÷èé â âîñïðèÿòèè (ÝÝÃ, îêóëîãðàôèè è ïð.).  
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стический эксперимент, шкалирование, немецкий язык 
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Abstract. Audiovisual content has significantly grown in popularity in the recent years. There 

have been numerous studies devoted to the peculiarities of audiovisual translation of materials, yet the 

majority of the research focuses solely on theoretical aspects. The article addresses the issue of com-

prehension and perception of audiovisual materials, as this issue is one of the most perspective and 

understudied questions of modern linguistics. The authors provide a brief analysis of the theoretical 

basis of the issue under discussion, referring to the research results of foreign and Russian scholars. 

The authors also describe the empiric-experimental analysis of German-language media perception by 

the Russian-speaking audience; summarize the results and outline the conclusions. The article covers 

the empiric-experimental psycholinguistic research based on the scaling method. The study contains 

the findings on the influence of the specifics of translation of chosen fragments of the series "Dark" on 

the audience's perception and comprehension of the audiovisual materials translated into Russian, in 

comparison with the perception of the same fragments by the audience viewing the original content in 

German. The authors also formulate the perspectives for further study of the issue in question. The 

study indicated significant deviations in the translation of the content of some episodes, reflected in the 

perception disparity between the materials seen in the original and the translated versions. The results 

suggest that the translated material becomes less expressive; some of the scenes are misrepresented 

in terms of meaning. The potential for further research is to increase the scope of the material studied 

and to use additional methods of measuring perceptual disparities, with the help of EEG, oculography, 

etc. 

Key words: audiovisual translation, audiovisual materials, psycholinguistic experiment, scaling, 

German language 
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Введение 

Íà ñîâðåìåííîì ýòàïå ðàçâèòèÿ ëèíãâèñòèêè îñòðî âñòàåò âîïðîñ ïîíè-

ìàíèÿ è âîñïðèÿòèÿ òåêñòîâ ïèñüìåííîãî, óñòíîãî è àóäèîâèçóàëüíîãî âèäîâ. 

Ïðè ýòîì íàðàñòàåò èíòåðåñ ê èçó÷åíèþ îñîáåííîñòåé âîñïðèÿòèÿ àóäèîâèçó-

àëüíîãî êîíòåíòà, ïåðåâåäåííîãî ñ ëþáîãî èíîñòðàííîãî ÿçûêà íà ðîäíîé 

ÿçûê ðåöèïèåíòîâ. Ñâÿçàí ýòîò èíòåðåñ ñ îñîáûì ñâîéñòâîì àóäèîâèçóàëüíûõ 

ìàòåðèàëîâ, à èìåííî, èõ ïîëèêîäîâîñòüþ, íà ÷òî óêàçûâàþò ìíîãèå ó÷åíûå 

ëèíãâèñòû [Gambier, 2012; Êóñòîâà, 2015; Êðèöêàÿ, 2018; Fox, 2018; Êîçóëÿåâ, 

2019]. Ïîä ïîëèêîäîâîñòüþ òàêèõ ìàòåðèàëîâ ïîäðàçóìåâàåòñÿ ñî÷åòàíèå 

ðÿäà ñåìèîòè÷åñêèõ êîäîâ, âûðàæåííûõ åäèíñòâîì âåðáàëüíûõ è íåâåðáàëü-

íûõ ýëåìåíòîâ, ïðèñóùåå êàæäîé îòäåëüíîé åäèíèöå àóäèîâèçóàëüíîãî ïåðå-

âîäà � ñöåíå. Çàìåòèì, ÷òî â îäíèõ ñöåíàõ ìîãóò ïðåîáëàäàòü ñåìèîòè÷åñêèå 

êîäû àóäèàëüíîãî êàíàëà (ëèíãâèñòè÷åñêèé, ïàðàëèíãâèñòè÷åñêèé, ëèòåðà-

òóðíûé è òåàòðàëüíûé, àêóñòè÷åñêèé, ìóçûêàëüíûé), â òî âðåìÿ êàê â äðóãèõ 

áîëüøå ïðåäñòàâëåíû êîäû, îòíîñÿùèåñÿ ê âèçóàëüíîìó êàíàëó (ãðàôè÷å-

ñêèé, èêîíîãðàôè÷åñêèé, ôîòîãðàôè÷åñêèé, ñöåíîãðàôè÷åñêèé, êîä ôèëüìà, 

êèíåòè÷åñêèé êîä, êîä ïðîêñåìèêè è äðåññ-êîä). Áëàãîäàðÿ åäèíñòâó ïåðå÷èñ-

ëåííûõ âûøå êîäîâ, âîñïðèíèìàåìûõ àóäèòîðèåé îäíîâðåìåííî, äîñòèãà-

åòñÿ ñâÿçíîñòü, èíòåðòåêñòóàëüíîñòü è ðåëåâàíòíîñòü ìàòåðèàëîâ. À çíà÷èò, 

â ïðîöåññå ïåðåâîäà àóäèîâèçóàëüíûõ òåêñòîâ ïåðåâîä÷èêó íåîáõîäèìî 
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âåðíî è ïîëíî èíòåðïðåòèðîâàòü è ïåðåäàâàòü âñå ñîîòâåòñòâóþùèå ñåìèîòè-

÷åñêèå êîäû ñ ÿçûêà îðèãèíàëà íà ÿçûê ïåðåâîäà. 

Êàê îòìå÷àåò À. Â. Êîçóëÿåâ, áîëüøèíñòâî îòå÷åñòâåííûõ ðàáîò îá 

àóäèîâèçóàëüíûõ ìàòåðèàëàõ â öåëîì, è àóäèîâèçóàëüíîì ïåðåâîäå â ÷àñòíî-

ñòè, íîñÿò èçëèøíå òåîðåòè÷åñêèé õàðàêòåð [Êîçóëÿåâ, 2019]. Ïðè ýòîì äî 

íà÷àëà XXI â. èññëåäîâàíèÿì îñîáåííîñòåé àóäèîâèçóàëüíîãî ïåðåâîäà áûë 

ïðèñóù îïèñàòåëüíûé ïîäõîä [Cintas, Szarkowska, 2020]. Â íàñòîÿùåå âðåìÿ 

íàáëþäàåòñÿ òåíäåíöèÿ ê ýêñïåðèìåíòàëüíîìó èçó÷åíèþ âîñïðèÿòèÿ àóäèî-

âèçóàëüíûõ ìàòåðèàëîâ, îäíàêî âñå ñîîòâåòñòâóþùèå èññëåäîâàíèÿ íà äàí-

íûé ìîìåíò çàðóáåæíûå. Â ñâÿçè ñ ýòèì â íàøåé ðàáîòå ìû çàäàëèñü öåëüþ 

èçó÷èòü îñîáåííîñòè âîñïðèÿòèÿ ðóññêîÿçû÷íîé àóäèòîðèåé àóäèîâèçóàëü-

íîãî êîíòåíòà, ïåðåâåäåííîãî ñ íåìåöêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé, à òàêæå âûÿâèòü 

êëþ÷åâûå àñïåêòû, îêàçûâàþùèå âëèÿíèå íà èõ âîñïðèÿòèå. Íàìè áûëà âû-

äâèíóòà ãèïîòåçà î íàëè÷èè ðàçíèöû â âîñïðèÿòèè ïðè ïðîñìîòðå êîíòåíòà â 

îðèãèíàëå è ïåðåâîäå. Â õîäå èññëåäîâàíèÿ äàííàÿ ãèïîòåçà ïîäòâåðäèëàñü. 

Â èññëåäîâàíèÿõ çàðóáåæíûõ ó÷åíûõ îòìå÷àåòñÿ ïðåîáëàäàíèå ìåòîäîâ, 

èñïîëüçîâàíèå êîòîðûõ ïðåäïîëàãàåò ïðèìåíåíèå ñëîæíîãî òåõíè÷åñêîãî 

îáîðóäîâàíèÿ íàðàâíå ñ ïðîâåäåíèåì ýêñïåðèìåíòà íà îñíîâå ìåòîäîâ àíêå-

òèðîâàíèÿ è øêàëèðîâàíèÿ [Kruger, Soto-Sanfiel, Doherty, Ibrahim, 2016; 

Szarkowska, Gerber-Moro!n, 2018]. Îäíàêî íàèáîëåå äîñòóïíûì äëÿ íåçàâèñè-

ìûõ èññëåäîâàòåëåé ÿâëÿåòñÿ èìåííî ìåòîä àíêåòèðîâàíèÿ, èçáðàííûé íàìè.  

Êàê ìû çàìåòèëè ðàíåå, åäèíèöåé àóäèîâèçóàëüíîãî ïåðåâîäà ÿâëÿåòñÿ 

ñöåíà. Â ïðîöåññå âîñïðèÿòèÿ âñå ïðåäìåòû è ÿâëåíèÿ (â íàøåì ñëó÷àå � ñîâî-

êóïíîñòü êîäîâ âíóòðè ñöåíû) îòðàæàþòñÿ â ñîçíàíèè ðåöèïèåíòîâ ìàòåðèà-

ëîâ êàê åäèíûå îáðàçû èëè ñèìâîëû, ò.  å. íåäåëèìûå ñèñòåìû [Êîñòåâè÷, 

2006, ñ. 12]. Â ýòîì ïðîÿâëÿåòñÿ ñâÿçü àóäèîâèçóàëüíûõ ìàòåðèàëîâ è èõ ïåðå-

âîäà, î êîòîðîé ïèñàëè [Gambier, 2012; Fox, 2018; Êîçóëÿåâ, 2019]. Ïðè ýòîì, 

ñîãëàñíî À. Ã. Êîñòåâè÷ó, â ïðîöåññå âîñïðèÿòèÿ òàêèõ ñèñòåì ó ðåöèïèåíòà 

ïîä âîçäåéñòâèåì ñòèìóëîâ-ðàçäðàæèòåëåé, âîñïðèíèìàåìûõ àóäèàëüíûì è 

âèçóàëüíûì êàíàëàìè, âîçíèêàþò îïðåäåëåííûå îùóùåíèÿ è ñîîòâåòñòâóþ-

ùèé öåëüíûé îáðàç. Çàòåì, ïîñëå îáðàáîòêè âîñïðèíÿòûõ ðàçäðàæèòåëåé, ðå-

öèïèåíò ðåàãèðóåò íà íèõ [Êîñòåâè÷, 2006, ñ. 14]. Öåëüíîñòü âîçíèêàþùåãî â 

ñîçíàíèè ðåöèïèåíòà îáðàçà íàïðÿìóþ çàâèñèò îò ñâÿçíîñòè âñåõ ýëåìåíòîâ, 

âåðáàëüíûõ è íåâåðáàëüíûõ, ïåðåäàâàåìûõ ïî àóäèàëüíîìó è âèçóàëüíîìó 

êàíàëàì âîñïðèÿòèÿ. Ïðè ýòîì öåëüíîñòü îáðàçà ðàçðóøàåòñÿ, åñëè ïîòåðÿíà 

ñâÿçíîñòü ýëåìåíòîâ â ïðîöåññå àóäèîâèçóàëüíîãî ïåðåâîäà, ÷òî ïðèâîäèò ê 

íàðóøåíèÿì â âîñïðèÿòèè è ïîíèìàíèè òåõ èëè èíûõ ñöåí ðåöèïèåíòàìè 

[Taylor, 2016]. 

Исследование и его результаты 

Ýêñïåðèìåíòàëüíàÿ ÷àñòü íàøåãî èññëåäîâàíèÿ áàçèðîâàëàñü íà àóäèî-

âèçóàëüíîì êîíòåíòå, ïðîèçâåäåííîì â Ãåðìàíèè, ñåðèàëå «Òüìà» (â îðèãè-

íàëå � �Dark�), ïîñêîëüêó âàæíûìè äëÿ ðàáîòû àñïåêòàìè ÿâëÿëèñü îðèãè-

íàëüíàÿ íåìåöêàÿ àóäèîäîðîæêà è êóëüòóðíûå îñîáåííîñòè Ãåðìàíèè, ïðåä-

ñòàâëåííûå â ñåðèàëå. Ïîäãîòîâêà è ïðîâåäåíèå ýêñïåðèìåíòà ïðîõîäèëè â 
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øåñòü ýòàïîâ: ïîñòàíîâêà öåëè ýêñïåðèìåíòà, âûáîðêà ìàòåðèàëà, îôîðìëå-

íèå îïðîñíèêà ïî èçáðàííîìó ìàòåðèàëó â ôîðìàòå «Google Ôîðìû», îïðåäå-

ëåíèå âðåìåííûõ ïðîìåæóòêîâ ïðîâåäåíèÿ ýêñïåðèìåíòà, ïîèñê ðåñïîíäåí-

òîâ-ðåöèïèåíòîâ, ñáîð è àíàëèç ïîëó÷åííûõ ðåçóëüòàòîâ.  

Â îïðîñå ïðèíÿëè ó÷àñòèå 67 ðåñïîíäåíòîâ, ðàçäåëåííûõ íà äâå ãðóïïû: 

ðåñïîíäåíòû, ïðîñìàòðèâàâøèå ìàòåðèàëû â îðèãèíàëå � 30 ÷åë. è ðåñïîí-

äåíòû, ïðîñìàòðèâàâøèå ìàòåðèàëû â ïåðåâîäå � 37 ÷åë. Â ñîîòâåòñòâèè ñî 

ñëîæèâøåéñÿ îòå÷åñòâåííîé òðàäèöèåé ðîññèéñêèå èññëåäîâàíèÿ íà îñíîâå 

îïðîñíèêîâ ïðîâîäÿòñÿ íà äîâîëüíî áîëüøèõ âûáîðêàõ èñïûòóåìûõ (îò 100 

÷åëîâåê), â òî âðåìÿ êàê àíàëèç çàðóáåæíîé ëèòåðàòóðû ïîäòâåðæäàåò âîç-

ìîæíîñòü ïðîâåäåíèÿ ïñèõîëèíãâèñòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé è íà ìåíüøèõ âû-

áîðêàõ (îò 30 ÷åëîâåê). Ìîòèâèðóåòñÿ ýòî òåì, ÷òî åñëè â ýêñïåðèìåíòå îáíà-

ðóæèâàåòñÿ êàêîé-ëèáî ýôôåêò, òî îí ïðîÿâëÿåòñÿ óæå â îòíîñèòåëüíî íå-

áîëüøîé ãðóïïå èñïûòóåìûõ. Íà ýòîì îñíîâàíèè ìû îãðàíè÷èëèñü âûáîðêîé 

â 30 è 37 ðåñïîíäåíòîâ. Ó÷àñòèå â ýêñïåðèìåíòå áûëî äîáðîâîëüíûì, à âñå 

ôðàãìåíòû àóäèîâèçóàëüíûõ ìàòåðèàëîâ èñïîëüçîâàëèñü èñêëþ÷èòåëüíî â 

íàó÷íûõ öåëÿõ. Ãðóïïà ðåñïîíäåíòîâ, íå âëàäåâøèõ íåìåöêèì ÿçûêîì èëè 

âëàäåþùèõ èì íà íåäîñòàòî÷íî âûñîêîì óðîâíå (äî B1 âêëþ÷èòåëüíî ïî 

CEFR), ïðîñìàòðèâàëà êîíòåíò â ïåðåâîäå îò êîìïàíèè NewStudio, ïðåäñòà-

âèâøåé çàêàäðîâûé ïåðåâîä ìàòåðèàëà ñ âêëþ÷åíèåì ïåðåâîäà ãðàôè÷åñêèõ 

ýëåìåíòîâ â ôîðìàòå ñóáòèòðîâ.  

Â ïðîöåññå èçó÷åíèÿ âûøåóêàçàííîãî àóäèîâèçóàëüíîãî êîíòåíòà íàìè 

áûëî îòîáðàíî 12 ñöåí, ñîäåðæàùèõ ïåðåâîä÷åñêèå îøèáêè ôàêòè÷åñêîãî èëè 

ãðàôè÷åñêîãî õàðàêòåðà, êîòîðûå ìîãëè, íà íàø âçãëÿä, çàòðóäíèòü ïîíèìà-

íèå è âîñïðèÿòèå ñîîòâåòñòâóþùèõ ñöåí ðåñïîíäåíòàìè, ïðîñìàòðèâàþùèìè 

èõ â ïåðåâîäå. Øåñòü ñöåí, ñ ãðàôè÷åñêèìè îøèáêàìè â ñóáòèòðàõ, áûëè âûäå-

ëåíû íàìè â îòäåëüíóþ êàòåãîðèþ, ïîñêîëüêó ñîäåðæàùèåñÿ â íèõ îøèáêè 

ïðèâîäÿò ê ïîòåðå âðåìåíè íà äîïîëíèòåëüíîå ïîâòîðíîå ÷òåíèå ñóáòèòðà 

ðåöèïèåíòàìè è, ñëåäîâàòåëüíî, ñîêðàùåíèþ âðåìåíè íà ñâîåâðåìåííîå âîñ-

ïðèÿòèå îñòàëüíûõ ýëåìåíòîâ ñöåíû. Ïðèâåäåì ïðèìåðû íåêîòîðûõ èç òàêèõ 

îøèáîê: ýïèçîä 4 [00:32] � «Когда МИкель», [41:03-42:12] � «НОа», â ýïèçîäå 5 � 

«ЙОнасу Канвальду». Èíòåðåñíûì çäåñü ïîêàçàëñÿ ôàêò èñïîëüçîâàíèÿ äâóõ 

ïåðâûõ çàãëàâíûõ áóêâ âìåñòî îäíîé òîëüêî â íàïèñàíèè èìåí ïåðñîíàæåé 

ñåðèàëà (МИкель, НОа, ЙОнас), ïðè ýòîì îñòàëüíûå ñëîâà â ñóáòèòðàõ èìåëè 

ïðàâèëüíîå íàïèñàíèå âíå çàâèñèìîñòè îò èõ ïîëîæåíèÿ � äî èëè ïîñëå îñî-

áîãî íàïèñàíèÿ èìåíè (Когда, Канвальду). Î ñõîæèõ ïðîáëåìàõ â âîñïðèÿòèè 

è äîïîëíèòåëüíîì âðåìåíè, òðåáóþùåìñÿ íà ïîâòîðíîå ïðî÷òåíèå è îñìûñ-

ëåíèå íåâåðíî íàïèñàííûõ ñóáòèòðîâ, ðàññóæäàëè â ñâîåì ýêñïåðèìåíòàëü-

íîì èññëåäîâàíèè À. Øàðêîâñêà è Î. Ãåðáåð-Ìîðîí [Szarkowska, Gerber-

Moro!n, 2018]. 

Èíòåðåñíà òàêæå ñöåíà èç ýïèçîäà 5, [04:53-05:15], â êîòîðîé áûëà îòìå-

÷åíà ìîðôîëîãè÷åñêàÿ îøèáêà, à èìåííî íåâåðíîå óïîòðåáëåíèå ôîðìû 

до скольких, â ýïèçîäå ïåðñîíàæè èñïîëüçóþò ôîðìó до скольки. Òàêîå îøè-

áî÷íîå óïîòðåáëåíèå òàêæå ñïîñîáñòâóåò èñêàæåíèþ â âîñïðèÿòèè ñöåíû ðå-

öèïèåíòàìè, ïîñêîëüêó âûçûâàåò íåîáõîäèìîñòü â äîïîëíèòåëüíîì ïåðå-

îñìûñëåíèè ñêàçàííîãî. Ïðè ýòîì óïîòðåáëåíèå íåâåðíîé ôîðìû 
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ïåðñîíàæàìè â ñöåíå íåëüçÿ îïðàâäàòü îñîáûì õóäîæåñòâåííûì çàìûñëîì, 

ïîñêîëüêó âåäóùèå äèàëîã ïåðñîíàæè � ïîëèöåéñêèé è ïñèõîòåðàïåâò � 

â äàëüíåéøåì íå óïîòðåáëÿþò íåëèòåðàòóðíûå èëè èíûå îøèáî÷íûå ôîðìû 

ñëîâ, à òàêæå â ñèëó ïðîôåññèé ÿâëÿþòñÿ îáðàçîâàííûìè ëþäüìè.  

Äðóãèå øåñòü ñöåí, îòîáðàííûõ íàìè äëÿ èññëåäîâàíèÿ, áûëè ïðåäñòàâ-

ëåíû äâóì ãðóïïàì ðåñïîíäåíòîâ äëÿ ïðîñìîòðà. Îñîáåííîñòÿìè ýòèõ ñöåí 

ñòàëà ïåðåäà÷à âåðáàëüíûìè è íåâåðáàëüíûìè ýëåìåíòàìè ñëîâ èëè âûðàæå-

íèé, ïðåäñòàâëÿþùèõ òðóäíîñòü äëÿ ïîíèìàíèÿ áåç îïðåäåëåííûõ ñîöèî-

êóëüòóðíûõ çíàíèé èëè ïîòåðÿâøèõ ðÿä çíà÷åíèé â ïåðåâîäå. Ïðåäñòàâèì 

äâå èç òàêèõ ñöåí: ñåçîí 1, ýïèçîä 8 [44:48-45:08] è ñåçîí 1, ýïèçîä 10 [17:12-

17:27]. Âîñïðèÿòèå äâóìÿ ãðóïïàìè ðåñïîíäåíòîâ äâóõ âûøåóêàçàííûõ ñöåí 

îöåíèâàëîñü íà îñíîâå ìåòîäà øêàëèðîâàíèÿ. Ðåöèïèåíòàìè ïðåäëàãàëîñü 

ïðîñìîòðåòü ñöåíû è çàïîëíèòü äâå ñåìèðàíãîâûå øêàëû, èíòåíñèâíîñòü âû-

ðàæåííîñòè êîòîðûõ ãðàäóèðîâàëàñü îò +3 äî �3, âêëþ÷àÿ íåéòðàëüíîå çíà÷å-

íèå 0. Çàòåì äàííûå îáðàáàòûâàëèñü, ñóììàðíîå êîëè÷åñòâî áàëëîâ êàæäîé 

èç ãðóïï ðåñïîíäåíòîâ ïî äâóì øêàëàì â îòäåëüíîñòè äåëèëîñü íà êîëè÷åñòâî 

ðåñïîíäåíòîâ âíóòðè ýòèõ ãðóïï. 

Ïðè ýòîì ïåðâàÿ øêàëà äëÿ çàïîëíåíèÿ áûëà ïîñâÿùåíà âîïðîñó ñòå-

ïåíè áëèçîñòè îòíîøåíèé ïåðñîíàæåé â ñöåíå, ãäå çíà÷åíèå +3 îçíà÷àëî áëèç-

êèå îòíîøåíèÿ, à �3, ÷òî ïåðñîíàæè äðóã ñ äðóãîì íå çíàêîìû. Îòìåòèì, ÷òî â 

ñöåíå â îðèãèíàëå è â ïåðåâîäå èçáðàíû ðàçíûå ôîðìû îáðàùåíèÿ ïåðñîíà-

æåé äðóã ê äðóãó. Â îðèãèíàëå � �Sie�, ò.  å. óâàæèòåëüíîå �Âû�. Â ïåðåâîäå � �ты�. 

Ìû ïðåäïîëîæèëè, ÷òî â ñâÿçè ñ òàêîé ðàçíèöåé â îáðàùåíèÿõ ðåöèïèåíòû 

äâóõ ãðóïï ïî-ðàçíîìó âîñïðèìóò ñòåïåíü áëèçîñòè îòíîøåíèé ïåðñîíàæåé, 

è íàøå ïðåäïîëîæåíèå ïîäòâåðäèëîñü.  

Ðàññìîòðèì ïîëó÷åííûå äàííûå, ïðåäñòàâëåííûå â òàáë. 1. 
Òàáëèöà 1  

Результаты опроса по степени близости отношений  

(на материале сериала “Dark”) 

 Ñðåäíèå èíäåêñû 

(ïðè ïðîñìîòðå íà 

ðóññêîì ÿçûêå) 

Ñðåäíèå èíäåêñû 

(ïðè ïðîñìîòðå íà 

íåìåöêîì ÿçûêå) 

Ñòåïåíü áëèçîñòè îòíîøåíèé 

ìåæäó ïåðñîíàæàìè â ñöåíå 
+0,8 -2,2 

 

Ñðåäíèå èíäåêñû ñòåïåíè áëèçîñòè ïåðñîíàæåé ïðè ïðîñìîòðå ìàòåðè-

àëîâ â ïåðåâîäå çíà÷èòåëüíî âûøå ñðåäíèõ èíäåêñîâ ïðè ïðîñìîòðå òîãî æå 

ôðàãìåíòà â îðèãèíàëå. Èç ýòîãî äåëàåì âûâîä, ÷òî ðåøåíèå ïåðåäà÷è ôîðìû 

îáðàùåíèÿ �ты� â ïåðåâîäå â êîðíå íåâåðíî. È äåéñòâèòåëüíî, ïåðñîíàæè 

ñöåíû â ñåðèàëå çíàêîìû ìàëî, âçàèìîäåéñòâóþò ñêîðåå íà óðîâíå ìàëîçíà-

êîìûõ äðóã ñ äðóãîì êîëëåã, íåæåëè ïðèÿòåëåé, à òàêæå èìåþò çíà÷èòåëüíóþ 

ðàçíèöó â âîçðàñòå. 

Âòîðàÿ ñöåíà, î êîòîðîé ñòîèò óïîìÿíóòü, ïðèâëåêëà íàøå âíèìàíèå 

ðàçëè÷èÿìè â ïåðåäà÷å ýêñïðåññèâíûõ âûðàæåíèé â îðèãèíàëå è â ïåðåâîäå. 

Îòìåòèì, ÷òî îñíîâó ñöåíû ñîñòàâëÿåò ôèçè÷åñêèé êîíôëèêò äâóõ ïåðñîíà-

æåé, ñîïðîâîæäàåìûé ñëîâåñíûìè ýìîöèîíàëüíûìè ðàçãîâîðíûìè 
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âûðàæåíèÿìè â îðèãèíàëå �Mann, was soll der Scheiß? Seid ihr bescheuert?�, äàæå 

ïðèñóòñòâóåò íåíîðìàòèâíàÿ ëåêñèêà � �Verpiss dich!�. Â ðóññêîì âàðèàíòå ïðè 

ýòîì ïåðåâîä÷èêè êîìïàíèè NewStudio âûáðàëè ãîðàçäî ìåíåå, íà íàø 

âçãëÿä, ýêñïðåññèâíûå è áîëåå ñäåðæàííûå ïî ôîðìå è çíà÷åíèþ âûðàæåíèÿ: 

«Что вы делаете?! С ума посходили?» è «Убирайся!». Ðåñïîíäåíòàì îáåèõ ãðóïï 

ïðåäñòîÿëî ïðîñìîòðåòü ìàòåðèàëû íà ðóññêîì èëè íåìåöêîì ÿçûêàõ, à çàòåì 

çàïîëíèòü âòîðóþ ñåìèðàíãîâóþ øêàëó ïî ñòåïåíè ýêñïðåññèâíîñòè âûðàæå-

íèé â ñöåíå, â êîòîðîé çíà÷åíèå +3 îçíà÷àëî áû âûñîêóþ, à �3, ñîîòâåò-

ñòâåííî, íèçêóþ ñòåïåíü ýêñïðåññèâíîñòè.  

Ðàññìîòðèì ïîëó÷åííûå çíà÷åíèÿ, ïðåäñòàâëåííûå â òàáë. 2. 
Òàáëèöà 2  

Результаты опроса по степени экспрессивности выражений в сцене 

(на материале сериала “Dark”) 

 Ñðåäíèå èíäåêñû (ïðè 

ïðîñìîòðå íà ðóññêîì 

ÿçûêå) 

Ñðåäíèå èíäåêñû (ïðè 

ïðîñìîòðå íà íåìåöêîì 

ÿçûêå) 

Ñòåïåíü ýêñïðåññèâíîñòè âû-

ðàæåíèé â ñöåíå 
+0,3 +2,6 

 

Ñòåïåíü ýêñïðåññèâíîñòè âûðàæåíèé â îðèãèíàëå, ñîãëàñíî îòâåòàì ðå-

ñïîíäåíòîâ, çíà÷èòåëüíî âûøå � +2,6 ïðîòèâ +0,3. Ðàçíèöà â ñðåäíèõ èíäåê-

ñàõ, íà íàø âçãëÿä, îáúÿñíÿåòñÿ ñòèëåì âûðàæåíèé. Â îðèãèíàëå ïåðñîíàæè 

âûðàæàþòñÿ òàê, êàê âûðàæàþòñÿ íàñòîÿùèå ïîäðîñòêè, â ïåðåâîäå æå ôðàçû 

çâó÷àò ìÿã÷å è ìåíåå ïîõîæè íà ðå÷ü ìîëîäåæè.  

Заключение 

Èñõîäÿ èç ïîëó÷åííûõ äàííûõ, îòìåòèì íàëè÷èå ÷åòêîé ðàçíèöû â âîñ-

ïðèÿòèè âûøåóêàçàííûõ äâóõ ñöåí, îáóñëîâëåííîé íåâåðíûì ïåðåâîä÷å-

ñêèìè ðåøåíèÿìè, ïðåäïðèíÿòûìè êîìïàíèåé NewStudio â ïðîöåññå àóäèîâè-

çóàëüíîãî ïåðåâîäà ôðàãìåíòîâ ñåðèàëà. Â ïåðåâîäå óïóùåí èëè èñêàæåí ðÿä 

ïåðåäàâàåìîé èíôîðìàöèè, âûðàæåííûé âåðáàëüíûìè è íåâåðáàëüíûìè 

ýëåìåíòàìè âíóòðè àóäèàëüíîãî è âèçóàëüíîãî êàíàëîâ èíôîðìàöèè. Òàêîå 

èñêàæåíèå, íàðóøåíèå åäèíñòâà àóäèàëüíîãî è âåðáàëüíîãî ðÿäîâ è íåîïðàâ-

äàííûå ïåðåâîä÷åñêèå ðåøåíèÿ íå ïîçâîëÿþò âåðíî è ïîëíî ïåðåäàòü ñóòü 

êàæäîé îòäåëüíîé ñöåíû àóäèîâèçóàëüíîãî ìàòåðèàëà, ñîîòâåòñòâåííî, îêà-

çûâàþò íåãàòèâíîå âëèÿíèå íà ñïîñîáíîñòü ðåöèïèåíòîâ âîñïðèíèìàòü ñîîò-

âåòñòâóþùèé êîíòåíò. Ïîíèìàíèå àóäèîâèçóàëüíûì ïåðåâîä÷èêîì ëèíãâî- è 

ñîöèîêóëüòóðíûõ îñîáåííîñòåé ñòðàíû-ïðîèçâîäèòåëÿ êîíòåíòà è ïåðåâîä 

ìàòåðèàëîâ ñ ñîõðàíåíèåì è âåðíîé ïåðåäà÷åé äàííûõ îñîáåííîñòåé çíà÷è-

òåëüíî âëèÿþò íà ïîíèìàíèå ðåöèïèåíòàìè àóäèîâèçóàëüíîãî êîíòåíòà ìî-

òèâîâ ïîñòóïêîâ ïåðñîíàæåé è èõ õàðàêòåðîâ. Òàêèì îáðàçîì, ðåçóëüòàòû èñ-

ñëåäîâàíèÿ ïîçâîëÿþò âûÿâèòü ðÿä òèïè÷íûõ îøèáîê ïðè ïåðåâîäå ìàòåðè-

àëîâ àóäèîâèçóàëüíîãî õàðàêòåðà, èññëåäîâàòü ïðè÷èíû èõ âîçíèêíîâåíèÿ ñ 

öåëüþ óñòðàíåíèÿ è íåäîïóùåíèÿ èñêàæåíèé â ïåðåäà÷å ñìûñëà ìàòåðèàëîâ. 

Èçó÷åíèå äîïóñêàåìûõ â ïðîöåññå àóäèîâèçóàëüíîãî ïåðåâîäà îøèáîê 
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ñïîñîáñòâóåò ñîâåðøåíñòâîâàíèþ òåîðåòè÷åñêîé è ïðàêòè÷åñêîé ïîäãîòîâêè 

àóäèîâèçóàëüíûõ ïåðåâîä÷èêîâ ê ðàáîòå íàä ïîëèêîäîâûì êîíòåíòîì. 

Ó÷èòûâàÿ òîò ôàêò, ÷òî â íàñòîÿùåå âðåìÿ èññëåäîâàíèÿ âîïðîñà âîñ-

ïðèÿòèÿ ïåðåâîäíûõ àóäèîâèçóàëüíûõ ìàòåðèàëîâ â îòå÷åñòâåííîé ëèíãâè-

ñòèêå àêòèâíî íàáèðàþò ïîïóëÿðíîñòü, ïðè ýòîì îñòàâàÿñü îäíèì èç ñàìûõ 

ìàëîèçó÷åííûõ àñïåêòîâ, ìîæíî âûäåëèòü ñëåäóþùèå перспективы äàëü-

íåéøåãî èçó÷åíèÿ ïîäíèìàåìîé â ðàáîòå ïðîáëåìû:  

1. Ñî÷åòàíèå ìåòîäîâ øêàëèðîâàíèÿ è àíêåòèðîâàíèÿ ñ ìåòîäàìè, òðå-

áóþùèìè èñïîëüçîâàíèÿ ñëîæíîãî òåõíè÷åñêîãî îáîðóäîâàíèÿ � îêóëîãðà-

ôèè, ÝÝÃ, àïïàðàòîâ, èçìåðÿþùèõ êîæíî-ãàëüâàíè÷åñêèå ðåàêöèè è ÷àñòîòó 

ñåðäöåáèåíèÿ;  

2. Óâåëè÷åíèå ÷èñëà ðåñïîíäåíòîâ, ïðîñìàòðèâàþùèõ ìàòåðèàëû â îðè-

ãèíàëå è â ïåðåâîäå;  

3. Èçó÷åíèå îñîáåííîñòåé âîñïðèÿòèÿ àóäèîâèçóàëüíîãî êîíòåíòà â 

ðàìêàõ áîëüøåãî ÷èñëà ÿçûêîâûõ ïàð. Èñïîëüçîâàíèå äîïîëíèòåëüíûõ ìåòî-

äîâ àíàëèçà ðåàêöèè ðåñïîíäåíòîâ íà ìàòåðèàëû àóäèîâèçóàëüíîãî õàðàê-

òåðà ïîçâîëèò ïîâûñèòü âàëèäíîñòü ïîëó÷àåìûõ ðåçóëüòàòîâ. Ðàñøèðåíèå 

÷èñëà ÿçûêîâûõ ïàð â ðàìêàõ èññëåäîâàíèÿ ïîçâîëèò âûÿâèòü òèïè÷íûå 

îøèáêè ïðè ïåðåäà÷å êîíòåíòà, âîçíèêàþùèå íåçàâèñèìî îò ÿçûêîâûõ ïàð. 
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